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BABI 

PENDAHULUAN 

1.I Latar Belakang Masalah 

Bila ingin berbicara bahasa, pertama kita harus mengetahui dahulu pengertian 

dari bahasa itu. Menurut Harimukti Kridalaksana (1978:3) dalam bukunya yang 

berjudul Fungsi Bahasa dan Sikap Bahasa, bahasa ialah suatu sistem tanda bunyi 

yang discpakati untuk dipergunakan oleh para anggota kelompok masyarakat 

tertentu dalam bekerja sama, berkomunikasi, dan mengidentifikasi diri. 

Masih menurut Harimukti Kridalaksana (1978:4-5), bahasa mempunyai 

beberapa sifat. Di antaranya adalah hahasa itu bersifat unik. Artinya, tiap bahasa 

mempunyai sistem yang khas yang tidak harus ada dalam bahasa lain. Contohnya, 

bahasa Jawa mempunyai sekitar seratus kata untnk menyebutkan anak berbagai 

binatang yang tidak ada dalam bahasa lain. Panasa juga bersifat produktif. 

Artinya, scbagai sistem dari unsur-unsur yang terbatas bahasa dapat dipakai 

secara tidak terbatas oleh pcmakainya. Contohnya adalah bahasa Indonesia. 

Dalam bahasa kita ini, kita mempunyai fonem kurang dari tiga puluh, tetapi 

mempunyai kata lebih dari delapan puluh ribu yang mengandung fonem-fonem 

tersebut. Dari segi pertuturan juga, kita hanya mengenal lima tipe kalimat, yaitu 

pernyataan, pertanyaan, perintah, keinginan, dan seruan. Namun dengan kalimat 



terse but kita dapat meryusun kalimat 

Indonesia yang jumlahnya ribuan bahkan jutaan. 

Di dalam bahasa, kata merupakan unsur yang paling penting. Tanpa kata 

rnungkin tidak ada bahasa, sebab kata itulah yang merupakan perwujudan bahasa 

(Abdul Chaer,1998:86). Selanjutnya, Abdul Chaer (1998) menyatakan bahwa 

setiap kata mengandung konsep makna dan mempunyai peran di dalam 

pelaksanaan bahasa. Konsep dan peran apa yang dimilikinya bergantung pada 

jcnis atau macam kata-kata itu, scrta peuggunaannya di dalam kalimat. Dengan 

demikian, sangatlah penting apabila kita dapat memahami makna yang dikandung 

tiap kata dalam suatu kalimat sesuai konteks kalimatnya, dan kemudian dapat 

memahami kalimat itu secara utuh. 

Menurut Li Dcjin dan Cheng Meizhen (1998), kata (i] ci) adalah satuan 

gramatikal terkecil dari bahasa yang mempunyai rnakna dan dapat berdiri sendiri. 

Berdasarkan kategori semantik, kata dapat diklasifikasi mnenjadi dua macam, yaitu 

3ii] shici 'kata leksikal' dan is] x~ci 'kata gramatikal'. Kata leksikal adalah 

kata yang memiliki makna konkret, seperti 8 i] mingci 'nomina' , ih i8] 

dongci 'verba ', {ti] d~ici 'pronomina', Ii] xingrngci 'ajektiva, {55] 

sh~ci 'numeralia', dan l is] ling 'kata penggolong'. Sebaliknya, kata 

gramatikal adalah kata yang tidak mempunyai makna yang konkret, seperti f i] 
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ji~ci 'preposisi', i is] li~nci 'konjungasi', g Tia] xi~ngsh~ngci 'onomatope', 

0 is] t~ncf interjeksi', Bi]is] fcf 'adverbia', dan #hi] zh~cf 'partikel'. 

Bila dilihat dari segi banyaknya makna dalam sebuah kata, ada kata yang 

hanya memiliki satu makna yang disebut monosemi, dan ada yang kata yang 

mempunyai arti lebih dari satu makna yang disebut polisemi. Umumnya 

monosemi (bermakna satu) menunjukkan nama atau istilah-istilah, seperti nama 

benda, tempat, istilah teknis (seperti sastra, linguistik, kedokteran, fisika, 

matematika). Contohnya adalah kata st di~nshi 'televisi', it 

b~ijng 'beijing, Ji xi~osh~o 'cerpen'. Kata-kata di atas termasuk ke dalam 

monosemi karena setiap satu kata hanya mempunyai satu makna. 

Polisemi (banyak makna) umumnya merupakan gabungan dari makna 

denotatif dan konotatif. Hal yang menyebabkan muncnlnya polisemi adalah yaitu 

karena adanya perkembangan dan perubahan objek atau benda yang ada. Karena 

terbatasnya jumlah kosakata, maka muncullah penggunaan kata yang sama untuk 

mengungkapkan maksud atau makna yang berbeda. Contohnya adalah kata 7f 

k~i. 

Kata Jf k~i yang saya bahas ini juga merupakan kata yang termasuk polisemi. 

Tf k~i ini juga mempunyai sifat bahasa yang unik, ini dikarenakan kata JF k~i 
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yang saya teliti ini merupakan ihi] dongci 'verba' dan dapat berfungsi sebagai 

Mi by~ komplemen'. Keunikan itulah yang membuat saya tertarik untuk 

lebih mempelajari lagi tentang kata TT k~i Namun, dalam penulisan skripsi ini 

saya hanya akan meneliti penggunaan kata F k~i sebagai komplemen, ini 

dilakukan agar proses penelitian tersebut akan lebih terfokus dan sistematis. 

Di dalam Kamus Besar Tionghoa-Indonesia, karena TT k~i secara umum 

mempunyai makna primer 'membuka', biasanya di belakangnya dapat diikuti 

partikel aspektual ? le, #ii zhe, il guo. dan juga % is] i# mingci 

biny 'objck nomina '. 

Contoh ( 1 . 1 )  #87 #7%k # A F  1% 

xi~ngzi h~oxi~ng you ren k~i guo. 

lemari seperti ada orang buka (PART). 

Sepertinya ada orang yang sudah membuka lemari. 
, 

(Xiandai lanyu Babai Ci,2000:291) 

4 
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JF k~i juga dapat mempunyai arti 'menjalankan, dan menggerakkan'. Di 

dalam struktur penggunaannya juga dapat ditambahkan partikel aspektual 7 le, 

ill zhe, il guo, dan juga dapat diikuti i]3 i# mingci biny~ 'objek nomina'. 

Contoh (1.2) H # JF  7  = # .  

w~ k~i qich~ k~i le s~n nin. 

Saya menjalankan mobil menjalankan (PART) tiga tahun. 

'Saya sudah menyetir mobil sc\ama tiga tahun'. 

(Xiandai lanyu Babai Ci,200029/ 

Contoh (1.3) JF #% #ti #n 

w~ k~i tul~jf. 

Saya menjalankan traktor. 

'Saya mengemudikan traktor'. 

(Xiandai Hanyu Babai Ci,2000:297) 

J k~i juga dapat mempunyai arti 'menulis'. Di dalam penggunaannya, 

dapat ditambahkan partikel aspektual 7 le, ii zhe, ±l guo, dan juga dapat 

diikuti 8i]$ E mingci biny objck nomina' 
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Contoh (1.4) Jr - A I 9 # 7 ,  

k~i yi g~ gngj d~nzi 

Menulis satu (KP) perkakas daftar. 

'Membuat daftar perkakas'. 

( Kamus Besar Tionghoa-Indonesia,1995:467) 

F k~i juga dapat mempunyai arti 'mekar'. 

Contoh (1.5) {¢ # JF 7. 

hu~ du k~i le. 

Bunga semua mulai (PART). 

'Bunga-bunga bermekaran'. 

(Kamus Besar Tionghoa-Indonesia,1995:467) 

FF k~i juga dapat mempunyai arti 'mendidih'. 

Contoh (1.6) k JT 7, 

shui k~i le. 

Air mendidih (PART). 

'Air sudah mendidih'. 

(Xiandai Hanyu Babai Ci,2000:292) 
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Semua makna kata TF k~i di atas merupakan ibi] dbngci 'verba'. Menvrut 

L i  Dejin dan Cheng Meizhen (2005) dalam bukunya yang berjudul A Practical 

Chinese Grammar For Foreigners, vera adalah kata yang menunjukkan tindakan, 

perbuatan, aktivitas mental, perubahan atau perkembangan, dan lain-lain. Pada 

umumnya kata F ki tersebut berfungsi sebagai ii# w~iy~ 'predikat', yang 

biasanya berada di belakang ±i~ zh~y~ 'subjek'. 

Selain sebagai predikat, verba F k~i juga berfungsi sebagai komplemen. 

Kata yang berfungsi sebagai komplemen di dalam bahasa Mandarin banyak sekali. 

Namun bila di kategorikan menurut maknanya, komplemen itu dapat kita bagi 

dalam lima jenis, yaitu komplemen akibat/hasil, komplemen arah, komplemen 

kemungkinan, komplemen kuantitas dan somplemen derajat ( Guo Zhenhua, 

2000: 124 ). 

1.2 Rumusan Masalah 

Dari beberapa uraian di atas, saya melihat bahwa F ki itu termasuk kata 

polisemi, yang mempunyai banyak makna. Namun bila dilihat dari fungsi 

sintaktisnya, JF k~i itu dapat menjadi predikat dan juga komplemen. Saya akan 
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meneliti bagaimana makna kalimat yang menggunakan kata TT k~i scbagai 

kornplemcn. 

1.3 Ruang Lingkup 

Di dalam penelitian ini, saya membatasi pennasalahan yang ada, dengan 

hanya membahas makna apa yang akan ditimbulkan oleh kalimat yang berstruktur 

komplemen verba JF k~i . Hal tersebut dilakukan agar proses penelitian ini lebih 

terfokus dan sistematis. 

1.4 Tujuan Penelitian 

Tujuan penelitian ini adalah agar kita dapat lebih mengetahui dan memahami 

dari setiap makna yang akan ditimbulkan oleh verba FF k~i sebagai komplemen. 

1.5 Hipotcsis 

Saya mengambil hipotesis bahwa TF ki yang merupakan verba mempunyai 

makna primer 'buka, membuka'. Namun, dikarenakan JF k~i itu juga merupakan 
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sebuah kata yang polisemi (bermakna banyak), maka JF k~i juga memiliki 

makna yang lain. JF k~i juga merupakan sebuah komplemen akibat/hasil. Arti 

makna yang ditimbulkan oleh kata Jf k~i dapat berubah sesuai dengan konteks 

kalimatnya. 

1.6 Metode Penelitian 

Di dalam penelitian ini, saya menggunakan metode penelitian deskriptif 

analisis dengan menggunakan sumber-sumber kepustakaan, yaitu menggunakan 

sumbcr-sumbcr buku bcrbahasa Mandarin, Indonesia, dan Inggris yang 

mcmbahas tentang komplemen, baik mengenai bentuk maupun maknanya. 

Setelah itu, saya juga menganalisis data tersebut berdasarkan landasan teori yang 

telah saya peroleh. 

1.7 $umber Data 

Di dalam mencari sumber data untuk penulisan skripsi ini saya mengambil 

dari berbagai buku-buku, artikel, majelah, koran ataupun novel berbahasa 

Mandarin. Buku-buku yang saya ambil sebagai sumber teori antara lain buku 

yang berjudul Linguistik Umum karya Abdul Chaer, . A Concise Chinese 
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Grammar karya Guo Zhenhua, A Practical Chinese Grammar For Foreigners 

karya Li Dejin dan Cheng Meizhen, Fungsi Bahasa dan Sikap Bahasa karya­ 

Harimukti Kridalaksana, dan Xiandai Hanyu Babai Ci karya Lu Shuxiang. Dan 

buku yang saya ambil sebagai sumber data antara lain buku yang berjudu Ph_E { 

s w~n shang ni de xin dan Mp #£ M # shi ji~ shi di 

1.8 Sistematika Penelisan 

, 

Penulisan ini saya bagi menjadi empat bab, aengan perincian sebagai berikut: 

Bab I berisi pendahuluan yang terdiri dari latar belakang, tujuan, rurusan 

permasalahan, hipotesis, ruang lingkup, metode penelitian dan sistematika 

penulisan. 

Bab ll berisi pembahasan mengenai landasan teori yang saya gunakan dalam 

menganalisis permasalahan yang saya skripsikan. 

Bab I H I  berisi  pembahasan menyeluruh mengenai kata Jf k~i sesuai dengan 

rumusan permasalahan di atas. 

Bab IV berisi penutup yang merupakan kesimpulan yang saya dapat 

berdasarkan hasil analisis pada bab sebelumnya. 
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